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is the accusative direct object from the masculine singular relative pronoun HOS, translated “whom” and referring to the previous masculine singular nouns Jesus Christ at the end of the last sentence.

is the objective negative OUK (“not”), used here with the nominative masculine second person plural aorist active participle from the verb EIDON (which is the Second Aorist of HORAW), which means “to see, to perceive by sight.”  The negative OU is the strongest negative in the Greek.  It is the clear-cut, point-blank, final, objective negative.  For example, when John the Baptist was asked if he was “the prophet” he simply replied, “OU.”  This negative is used when a Greek wanted to emphatically deny the reality of something in the strongest possible terms.  Here Peter is telling his readers and us that we emphatically have not physically seen the Lord Jesus Christ.


The aorist tense is a gnomic aorist for a fact fixed in certainty.


The active voice indicates that we, the royal family of God, produce the action of never having seen our Lord.


The participle is concessive, conceding this condition to be an absolute truth.  The concessive participle is translated “though having not seen.”
 is the second person plural present active indicative from the verb AGAPAW, which means “to love for the virtue of one’s soul.”  You cannot dogmatically say that this verb refers only to unconditional love.  In this case, that would be blasphemous.  We don’t have unconditional love for the Lord Jesus Christ.  We can only have personal love for Christ.  Therefore, this verb refers to the virtue love of both the personal love we have for God the Father and the unconditional love we have for all mankind.  The context determines to which part of this virtue love the verb is referring.  Here, of course, it is referring to our personal love for the Lord Jesus Christ.


The present tense is many different kinds here.



1.  It is a gnomic or static present for the mature believer because this is a condition that perpetually exists.



2.  It is a tendential present for the new believer because the love is attempted though it is not actually taking place.



3.  It is a futuristic present for the believer who is positive to doctrine and growing in grace but has not yet passed through the door of hope (a personal sense of destiny).



4.  It is a customary present for all believers of the Church Age because it is reasonably expected to occur.



5.  It was probably a descriptive present at the time of writing to describe what was then going on among the believers to whom Peter wrote.


The active voice indicates that the believers to whom Peter wrote are producing the action of the verb, which indicates they have reached a personal sense of destiny and gone through the door of hope on God’s agenda.  This is why they are now facing suffering for blessing testing.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“Whom, though having not seen, you love,”

 is the preposition EIS plus the accusative of place from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “in whom” and again referring to our Lord Jesus Christ.

 is the adverb of time ARTI, which means “now, at the present time.”
 is the subjective negative adverb MĒ, meaning “not” plus the nominative masculine second person plural present active participle from the verb HORAW, which means “to see.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that believers of the Church Age produce the action.


The participle is concessive.

 is the postpositive conjunctive particle DE which introduces a mild contrast and is translated “but.”  With this we have the nominative masculine second person plural present active participle from the verb PISTEUW, which means “to believe.”

The present tense is a perfective present which denotes the continuation of existing results.  Here it refers to a fact, which has come to be in the past, but is emphasized as a present reality.


The active voice indicates that we produce the action of believing in the Lord Jesus Christ for personal salvation of our souls.


The participle is circumstantial.

“and in Whom, though you do not see now but believe,”
- is the second person plural present middle indicative from the verb AGALLIAW, which means “to exult, to be glad, to be overjoyed.”

The present tense is a descriptive present for what is now going on.  It is also a customary present for that which is reasonably expected to occur.  It is also an iterative present for that which takes place at successive intervals—whenever you think about your eternal future.


The middle voice is deponent—middle in form but active in meaning.  Only believers with a personal sense of destiny produce the action.  This joy is far beyond that experienced by some new believers when they realize they have eternal life.  That happiness is emotional.  This joy is cognitive.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

- is the instrumental of manner from the feminine singular noun CHARA, which means “with joy, extreme happiness.”  The instrumental of manner expresses the emotion by which an act is performed.  We exult with joy.

- is the instrumental of manner from the feminine singular adjective ANEKLALĒTOS, which means “inexpressible.”  This same word is used in extra biblical literature by Ignatius in his letter to the Ephesians to describe the inexpressible radiance of the star at the birth of Jesus.  This joy is so great words cannot even describe it.  We are left speechless by how happy we are.

 is the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the instrumental feminine singular perfect passive participle from the verb DOXZAZW, which means “to glorify.”

This participle is called an adjectival participle because is acts as an adjective, ascribing some characteristic (here glory) to the noun it modifies.  It is translated glorious.
“you rejoice with inexpressible and glorious joy,”

1 Pet 1:8 corrected translation
“Whom, though having not seen, you love, and in Whom, though you do not see now but believe, you rejoice with inexpressible and glorious joy,”
Explanation:
1.  At the time of writing, many of the first generation Jews who had believed in Christ had already died and their were probably no Gentile believers left alive who had personally seen the Lord Jesus Christ during His first advent.

2.  Since Peter is writing primarily to Gentile believers dispersed throughout the Roman province of Asia, most, if not all, of his readers had probably never seen the Lord Jesus Christ.

3.  There are only two recorded witnesses to the person of Christ during the Church Age, Stephen at his stoning, and Paul on the Damascus road.  All other appearances of Christ after His resurrection were before the Church Age began.  Our Lord has not been seen physically on earth during the Church Age.  He has only been seen in heaven by those who were on earth.

4.  In spite of not physically seeing Christ, spiritually adult believers of the Church Age personally love the Lord Jesus Christ.  Personal love for God includes personal love for God the Father, God the Son, and God the Holy Spirit.  Occupation with Christ is specifically personal love for God the Son.

5.  Personal love for the Lord Jesus Christ only occurs after we attain a personal sense of destiny.  A personal sense of destiny opens the door of absolute confidence about the future and enters us into the status of having a personal love for God.  It is impossible to really have a personal sense of destiny and not love God because of what we know to be true about the future.  But it is also possible to absolutely know these things and love God, and then reject it all from our free will.  This is what reversionism and degeneracy is all about.

6.  Absolute confidence about the future, personal love for God, and occupation with the person of Christ all combine to permit God to share His very own happiness with us.


a.  This happiness is perfect happiness.  Nothing can defeat it, deflate it, injure it, or keep it from happening, because it doesn’t depend on us, it depends on God.


b.  Wherever occupation with Christ goes, God’s perfect happiness goes hand-in-hand.  The two are inseparably united.  We cannot love Jesus Christ personally without God sharing with us His very own happiness.


c.  God’s perfect happiness does not depend on emotion or how we feel.  God’s perfect happiness has nothing to do with feeling at all.  It has everything to do with what we think.  Happiness is what we think, not what we feel.  Stimulation is what we feel as a status of our emotions.  Happiness is what we are as a status of our soul.  We are either happy or unhappy, and circumstances are never the issue with happiness.


d.  God’s happiness is so great that words cannot describe it.  It is impossible to tell someone else what it is like to share the happiness of God.  All we can do is compare it to other things that “feel good.”  But “feeling good” is nothing in comparison with being happy.  The best descriptions we can give are analogies.


e.  The joy we can have now because of our personal relationship with Christ is beyond the ability of human words to describe.  Just as the joy we will feel in eternity is beyond the ability of human words to describe.  We just have to be there.


f.  Since sharing the happiness of God produces an inexpressible and glorious joy, then all the holy rollers in the world who are attempting to describe this joy are going directly contrary to Scripture.  God says this joy is indescribable.  The holy rollers will tell you in an instant how wonderful it is and what it is like.  Obviously they have rejected the word of God and are dealing with their own subjective emotions rather than the truth of the word of God.

7.  Having this kind of inexpressible happiness is based on one critical factor in this verse—belief, faith, trust, and confidence in the person of the Lord Jesus Christ.


a.  This confidence, trust, faith, belief has two parts: personal faith in the Lord Jesus Christ for salvation and personal belief in the teachings of the word of the Lord after salvation.


b.  We must have both faiths to share the happiness of God.


c.  Most believers in the Church Age have accepted faith number one, but rejected faith number two.  We cannot reject Bible doctrine and ever have the inexpressible happiness God has designed for us.


d.  “Faith in Christ” here is much more than just personal faith in Christ for salvation.  It is cognition, inculcation, acceptance, and application of doctrine, so that it is circulating in our thoughts and being used as spiritual problem solving devices to execute the plan of God for the Church and glorify God to the maximum as the ultimate objective of the spiritual life.
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